Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

Srl rAma Srl rAma-SahAna

In the kRti ‘Srl rAma Srl rAma’ — rAga SahAna, Srl tyAgarAja pleads
with the Lord to protect him.

P Srl rAma Srl rAma Srl manO-haramA

C1 ElarA nl daya int(ai)na irAd(a)yA (Srl)

Cc2 cAladA sadaya 2sAmi 3tALad(a)yA (Srl)

C3 ippuDE IEd(a)Ta ikanu brOtuv(a)Ta (Srl)

C4 eppuDO kaTa kaTa ika dayALuv(a)Ta (Srl)

C5 inka(y)l 4marmamA idi nlku dharmamaA (Srl)
C6 pankaja vadanamA bAguga jUDumA (Srl)

Cc7 E janma pApamO evvari SApamO (Srl)

Cc8 E nATi kOpamO neriya nA pApamO (Srl)

C9 ennALL(I) dInata idi nlku yOgyatA (Srl)

C10 paliki bonkav(a)Ta parama SAntuDav(a)Ta (Srl)
C11 bhakta kAntuD(a)Ta padma nEtruD(a)Ta (Srl)
C12 sarvamu nlv(a)Ta satya rUpuD(a)Ta (Srl)

C13 rAga virahita tyAgarAja nuta (Srl)

Gist

O Lord Srl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakshml!
O Kind hearted!



O Lotus Faced!
O Lord bereft of attachments! O Lord praised by this tyAgarAja!

You are called Merciful Lord;

You are stated not to fail in Your word.
You are called a 'very tranquil person'.
You are called 'husband of the devotees'.
You are called 'Lotus Eyed'.

Everything is stated to be You.

You are called 'Embodiment of truth'.

Why even a little of Your compassion wouldn’t come?

Isn’t it enough? It is not possible to bear.

You say You wouldn’t show mercy now itself and You would protect later
on; Alas! | do not know, when.

Why this secrecy even now? Is it fair for You?

Please look at me well.

I know not this to be the sin committed by me in which birth; or, I know
not whose curse it is.

I know not this to be anger of which period; or, is it due to much of my
sins?

How long is this pitiable state? Does it behove You?

Word-by-word Meaning

P O Lord Srl rAma! Srl rAma! O Lord who has stolen (haramA) the heart
(manas) (literally mind) (manO-haramA) of lakshml (Srl)!

C1 O Lord (ayA)! Why (ElarA) even (aina) a little (inta) (intaina) of Your
(nl) compassion (daya) wouldn’t come (rAdu) (rAdayA)?
O Lord Srl rAma! Srl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakshml!

Cc2 O Kind hearted (sadaya)! Isn’t it enough (cAladA)? O Lord (sAmi)! O
Lord (ayA)! It is not possible to bear (tALadu) (tALadayA);
O Lord Srl rAma! Srl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakshml!

C3 &4 You say (aTa) You wouldn't (IEdu) (IEdaTa) show mercy now itself
(ippuDE); You say (aTa) You would protect (brOtuvu) (brOtuvaTa) later on
(ikanu);

Alas (kaTa kaTa)! I do not know, when (eppuDO); yet (ika) You are called
(aTa) Merciful Lord (dayALuvu) (dayALuvaTa);

O Lord Srl rAma! Srl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakshml!

C5 Why this (1) secrecy (marmamA) even now (inka) (inkayl)? Is it (idi) fair
(dharmamA) for You (nlku)?
O Lord Srl rAmal! Srl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakshml!

C6 O Lotus (pankaja) Faced (vadanamA)! Please look (jUDumA) at me well
(bAguga);
O Lord Srl rAma! Srl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakshml!

c7 I know not this to be the sin (pApamO) committed by me in which (E)
birth (janma); or, I know not whose (evvari) curse (SApamO) it is.
O Lord Srl rAma! Srl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakshml!

Cc8 I know not this to be anger (kOpamO) of which (E) period (nATi); or, is it
due to much (neriya) (literally full) of my (nA) sins (pApamO)?



O Lord Srl rAma! Srl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakshml!
C9 How long (ennALLu) is this (1) (ennALLI) pitiable state (dInata)? Does it
(idi) behove (yOgyatA) You (nlku)?

O Lord Srl rAma! Srl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakshml!
C10 You are stated (aTa) not to fail (bonkavu) (bonkavaTa) in Your word
(paliki) (literally having uttered); You are called (aTa) a 'very (parama) tranquil
person’' (SAntuDavu) (SAntuDavaTa);

O Lord Srl rAma! Srl rAmal! O Lord who has stolen the heart of lakshml!
C11 You are called (aTa) 'husband (kAntuDu) (kAntuDaTa) of the devotees’
(bhakta); You are called (aTa) 'Lotus (padma) Eyed' (nEtruDu) (nEtruDaTa);

O Lord Srl rAma! Srl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakshml!
C12 Everything (sarvamu) is stated to be (aTa) You (nlvu) (nlvaTa); You are
called (aTa) 'Embodiment (rUpuDu) (rUpuDaTa) of truth' (satya);

O Lord Srl rAma! Srl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakshml!
C13 O Lord bereft (virahita) of attachments (rAga)! O Lord praised (nuta) by
this tyAgarAjal

O Lord Srl rAma! Srl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSml!
Notes —
Variations —

1 — rAdayA — rAdaya.

2 — sAmi — svAmi.

3 — tALadayA — tALadaya.

4 — marmamA — karmamaA.

General — caraNas 4 and 5 are interchanged in some books. From the
flow of the kRti, the order given herein seems to be appropriate.

References —

Comments -

Devanagari

g. ot T\ o 9 o I

1. Ter = 77 (=N)T AE)AT (o)
2. IIET TF W Al ()T (1)
3. TR H(I)E THT (DT (5
4. THET Hhewhe T FAZ(IT (37
=5. () T 2 i wwen (i)
6. UehsT IEHT IR S[SHT (M)




T7. W S IHT T Imaar (1)

=8. T AT Hg AR AT qraEr (i)

9. Wz et fe ey e (s
F10. Uik dieh(a)T T IM=E(@)e (57)
F11. 7% F(I)T 7= ()T (5
F12. gaq (@) T wY(3)e (57)

F13. 07 forfed @RS 9 (51)

English with Special Characters

pa. §ri rama §ri rama $ri mand-harama

cal. €lara ni daya i(ntai)na ra(da)ya (éri)

ca2. calada sadaya sami tala(da)ya ($ri)

ca3. ippud@ 18(da)ta ikanu brotu(va)ta ($ri)

ca4. eppudo katakata ika dayalu(va)ta ($ri)

ca5. imka(yi) marmama idi niku dharmama ($ri)
ca6. pankaja vadanama baguga juduma (4ri)
ca7. € janma papamd evvari §apamd (éri)

ca8. & nati kopamo neriya na papamo ($ri)

ca9. enna(lli) dinata idi niku yogyata ($ri)

cal0. paliki borika(va)ta parama $antuda(va)ta ($ri)
cal 1. bhakta kantu(da)ta padma netru(da)ta ($ri)
cal2. sarvamu ni(va)ta satya riipu(da)ta ($ri)
cal3. raga virahita tyagaraja nuta (éri)

Telugu

0. @ o0 @ 00 (@, S-S0

$1. Qoo Q 0% AI)D TASHOT® (3)

52, TPOT® DS0H A TH(S)OIT ()
33, O YPB B B (F°S(NG ()



34, QHPE E0EL B SOTE(D) (&)
5. ROE(0AI™) HOGHT BB E ST (&)
356, HoEez HBHHT 3D 2B (3)
B7. Q) e2d) HF® QHYO THI" (@)

8. Q 8 §HT IBAH T FHT (3)
39. Jo) (9 IS @b JH Trrge” (§)
510, DO B 0E(H)L HEH TRBH)O (3)
311, 258 52 D) BB (B)

B12. DEg50 ADH DS GBI (&)
313, o DEaS Begriore: & (B)

Tamil

u. uh gmo wh grw uf wCerm-anigom

gl gegr B 5w @b@ser grgiwur (i)

g2. s eugiWw el rem@iwm ()

g3. @UyCL® CaIL @sey LCrmgeuL ()
g4. erliyCLm sLsL @& swrepe i)

g5. @misWy) wiowr Q& F@ smowr ()

g6. L&D cus anon Ur@'s sOmHom ()

&7. ¢ geno uruGor ereueufl aumiClom (Lif)
g8. ¢ pmg CaruCor Qpflw pr urLGor k)
g9. crananmeiaf) Seng QS BE Cuwrswsn k)
&10. uelldl QumrrseL urw aUMmgL el (i)
gl L'sg smbgL L usow CrsmLI (i)
g12. evieup Blew evgw emLyLI ()

g13. e elradls Swrerrey ms (i)

@omor! @rmor! Qeseld wend seurGeurCer!
1. gemniwr, 2 egl SHanenr SMSTHID eurFrgwiwm?
2. Guransr, saleyenLCurCer! #md, sremrguiwm;

3 &4 QUGUTGs @eemewd; @aNGe srlimwmd;
LGUMpCa, uwCat! opufenid (§) swrereio;

5. Qaflyd @bg L@HLWLT? EQoeglandE S(HLWn?
6. smweny cusansGanGen! pen@ (eremenen Crmé@aeum;

7. erpefufer LimeuCLon? ereumenws gruCon?



8. aranenpwt CaruCGLr? oyeg WEE ereg LTeuGor?
9. ageman prat Phs Phley? Q- giansE SGLOT?

10. Q&T6 FeupOTL L TUMD; W&HE jenSULITETEIETTLD;
11. Qgrearrraeflen SHemreuaTD; STOENT &e6uT 6T 6D,
12. wreyb Buwimd; 2 ewrentoufetn o (HeurLd;

13. uppHoeuCGer! Hursrreame Gurppls QuHCorTCern!
@gmor! @pror! Qs wed saurGeaurCer!

Kannada

R. (D TR (O TR (&F DJRC-BTRID

230. 0D Je Bod A(F))S va(B)od® ()
239. 23000 FROD FW FF(B)ode (AF)
3. @) e Ie(B)e3 @BD WS (F)es ()
Y. R 3eC 36383 @B BA3RW(R)& (A°)
2398, @o3(C) DT,z @D Aed ;30,5300 (D)
23k, WodL BB N TR ((A)°)

32, & %I, DBRRC DFD TdBRC (A)F)

235, & D3 BRCHRPC JOOD D OBRRC (D)
ede . Oy(Yr) DeS3 /Y Aed deeryze (Be)
2300. BOF W31003(R)e3 BT FoNB(R)e3 (A°)
2300. 3% 5o(B)e3 BB, Jed)(@)e3 ()
230.9. 3R Ae(R)e3 I, Qeay(@)e3 (D)
dna. Do D33 Fynioez B3 (AF)

Malayalam

al. (107 Eoa (101 oA (LD ABMO-ADE@D

all. a@eind M’ W o(eem)m ©o(3)wo ((vo1)
al2. 2102130 MURW MVoal ®o8(3)wo ((vo)

213. MalECW Gal(B)S LHMY Geno®y(A)s ((wo)
ald. af)afJGAWO &HSHS D BWIG)(A)S (o)



215. od(©1) 20220 3 M) Woaad ((wo)

216. alo®®R QUBMA 6NIVMYY) RIWM0 (Vo)

al7. afy M aldalGAd af)Qo] 000alemd ((vo1)

al8. a MIS] CGHIAlIGDO AHMAIW MO aldalemd ((vo7)
219. af)amo(887) B ln® o3l Mle) cwoIn ®o ((vol)
2110. aleiles] eenudod:(AU)s alod vdonmW(a)s ((wol)
211, BB® HOM(AW)S alda eam@)((Ww)s ((wo)

2l12. quelay MI()s vy )ali((w)s (o)

2113. @00 Qfleadl® @010’ M® ((VoT)

Assamese

s, & N A I A R

BY. 9eTsl A T BT AT (@)

5. blemi s s oreeoar (&)

5Y. 299(T G 399 @QER)E (&)
58. A*5{GT FLI6 29 TNEIRE (&)
5e. () TN B iy x5 (@)

By, SRIG AT IS o (@)

59. Q G AT QR et @&
Sb. Q o @I @RT a1 s @
5. QFIETE) TiFo 'MW A5 qsor (&)
5Y0. SAfeAld @RIE)E AN “NFGE)6 (&)
5. O IIF(T)6 W FF(T)6 (AN
5. SR F@E T T9(B)6 (&)

530, 5 KRRe sRre Jo @)

Bengali

S, 8 ey A A A JE-RE

5. QT 7 @) 0T (@)
5. 5ol sy S os@R @
5Y. 39908 FI(M)6 339 @Q(R)6 ()



58. 9Tl PGB 39 TG ()

be. RIAN) TN 2w [ 45w (@)

Y. RIS AN s TowT ()

5. 9 G| A aRfF =refer (@)

bb. A Jlb @I @RT A1 s (@
5. QFIEE) TFo ’W 5 qsor (&)
550. AP @RIEQ)E AT “FGE)E (&)
5. O IJ(T)6 W @ (@) (AN

5. S ME@)E =T F(©)6 (&)

5. Fi4 [z =isiare o @)

Gujarati

. sl 2 sll 20 sl Hell-@ML

Aq. VARl ol ed H(ec)at 2A(e)ul (8l)
AR. Aldel Aed AL dla(e)ul ()

3. dWS A(e)e 9se alld(e)e (sll)

Y. uwsl 5252 65 eula(@)e (sll)

AU, és(aﬂ) Wy S «L’ls el (sl)

A5, UsY destHl oll2LaL ygHL (8ll)

Q9. A ovey Yyl 2R ouuHl (3l)
Ac. A alle slurl Ry sl wwel (s0)
e, () eldd Sle ollg dloudl (sil)
A0, YlAls olis(c)e UH 2o s(e)e (sll)
Q. e15cl Slec(S)e Usl a(s)e (sll)
AR, AdH (e At 3Y(s)e (sll)
A3, R0 ([AR(&c culPrRley el ()

Oriya
9- Q1 QUG @1 QU §1 AERI-Qa
90 YAl @1 G2 A(ER)@ QU@ (@D



@9
Q-
SRS
08
Q-
09
Qr:
oQ-

QlRAl 90% AIF QIR (a1
RIYE8 6A(E BRQ 6Q18(HE (g1
VOg60l A0ae ae QIREES (@
QRS A0 AG @1q Ul (@
2°Ra @aadl alge ggal (@n

¥ QQ Q1691 YEEa @lasal (@1

¥ QI 6RI1C671 6002, @1 algs (g1
YRIRD @196 Ad @19 6541646! (g

0RO JAG 6RIR(G)E daf IRE(D)E (g
0QQ @ GIg(8)6 A9 60G(A)E (gh
609 AEY AUGE dGY QYIS (@
@Ry QI6l GAG6 GUbala Q6 (4

Punjabi
U, Ht IH H IH H HE-TTH

J9.

d=.

d3.

d8.

qY.

dE.

q9.
dJC.

gC.

2w 81 e fe(s3)s aE)e (i)
TS5 Aed ATH 38()er (H)
feuz S(e)e feas g3(2)e ()
2y3 dede fos eug(e)e ()
fEa(wlt) Horn fefe dlg garmr (i)
o =esHT w9er 73HT ()
€ FoH Ui efs Tt ()
g afe qult 3w &yt ()

g5(BHY) a3 fefe sl womsT (7))

Fa0. Ufsfa g4(2)e UaH Aa33(2)T (H)

999, 33 33(3)T UTH %@(3)6 ()



992, AgH Bl(S)e A4 FU(3)< (Hf)

943, 3971 feafuz 3a99H 33 (7))
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